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ESPAÑOL ES 

DESCRIPCIÓN
A  Asa 
B  Piloto luminoso 
C  Tapa superior 
D  Palanca de liberación de la bisagra
E  Placa antiadherente superior 
F  Placa antiadherente inferior 
G  Bandeja recoge grasas

•	 Caso de que su modelo de aparato no dispon-
ga de los accesorios descritos anteriormente, 
éstos también pueden adquirirse por separado 
en los Servicios de Asistencia Técnica.

UTILIZACIÓN Y CUIDADOS:
•	 Antes de cada uso, extender completamente 

el cable de alimentación del aparato.
•	 No cubrir la superficie de cocción o los alimen-

tos con papel de aluminio u otros materiales 
similares.

•	 Desenchufar el aparato de la red cuando no 
se use y antes de realizar cualquier operación 
de limpieza.

•	 Guardar este aparato fuera del alcance de los 
niños y/o personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento.

•	 No guardar el aparato si todavía está caliente.
•	 No guardar ni transportar el aparato si todavía 

está caliente.
•	 No dejar nunca el aparato conectado y sin vigi-

lancia. Además, ahorrará energía y prolongará 
la vida del aparato.

•	 Utilizar solamente utensilios apropiados so-
portar altas temperaturas.

•	 Colocar el mando termostato a la posición de 
mínimo (MIN), no garantiza la desconexión 
permanente del aparato.

MODO DE EMPLEO
NOTAS PREVIAS AL USO:
•	 Asegúrese de que ha retirado todo el material 

de embalaje del producto.
•	 Antes de usar el producto por primera vez, es 

aconsejable utilizarlo sin alimentos.
•	 Antes de usar el producto por primera vez, 

limpie las partes en contacto con alimentos tal 
como se describe en el apartado de Limpieza.

USO:
•	 Extender completamente el cable antes de 

enchufar.
•	 Engrasar ligeramente las placas con un poco 

de mantequilla.
•	 Enchufar el aparato a la red eléctrica.
•	 El piloto luminoso (B) se iluminará en color rojo 

cuando la temperatura se haya alcanzado se 
pondrá en verde.

•	 Abrir la plancha y poner la carne, el sándwich 
o los alimentos que desee cocinar sobre la pla-
ca de cocción inferior.

•	 Bajar la plancha superior
•	 Cuando el alimento este a su gusto, retirarlo 

del aparato con la ayuda de una espátula de 
madera o similar que sea resistente al calor, 
No use utensilios que puedan dañar el revesti-
miento antiadherente.

UNA VEZ FINALIZADO EL USO DEL APA-
RATO:
•	 Desenchufar el aparato de la red eléctrica.
•	 Limpiar el aparato

PROTECTOR TÉRMICO DE SEGURIDAD:
•	 El aparato dispone de un dispositivo térmico 

de seguridad que protege el aparato de cual-
quier sobrecalentamiento.

•	 Si el aparato se desconecta por sí mismo y no 
vuelve a conectarse, proceder a desenchufar-
lo de la red, esperar unos 15 minutos antes 
de volver a conectarlo, Si sigue sin funcionar, 
acudir a uno de los servicios de asistencia téc-
nica autorizados.

LIMPIEZA
•	 Desenchufar el aparato de la red y dejarlo en-

friar antes de iniciar cualquier operación de 
limpieza.

•	 Limpiar el conjunto eléctrico y el conector de 
red con un paño húmedo y secarlos después. 
NO SUMERGIRLOS NUNCA EN AGUA O 
CUALQUIER OTRO LÍQUIDO.

•	 Limpiar el aparato con un paño húmedo im-
pregnado con unas gotas de detergente y se-
carlo después.

•	 No utilizar disolventes, ni productos con un 
factor pH ácido o básico como la lejía, ni pro-
ductos abrasivos, para la limpieza del aparato.
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•	 No sumergir el aparato en agua u otro líquido, 
ni ponerlo bajo el grifo.

•	 Se recomienda limpiar el aparato regularmen-
te y retirar todos los restos de alimentos.

•	 Si el aparato no se mantiene en buen estado 
de limpieza, su superficie puede degradarse 
y afectar de forma inexorable la duración de 
la vida del aparato y conducir a una situación 
peligrosa.

•	 Ninguna de las partes de este aparato es apta 
para su limpieza en el lavavajillas.
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DESCRIPTION
A  Handle 
B  Pilot light 
C  Upper cover 
D  Hinge release lever 
E  Upper non-stick plate
F  Bottom non-stick plate 
G  Box Tray
•	 If the model of your appliance does not have 

the accessories described above, they can 
also be bought separately from the Technical 
Assistance Service.

USE AND CARE:
•	 Fully extend the appliance’s power cable be-

fore each use.
•	 Do not cover the cooking surface or food with 

aluminium foil and other similar materials.
•	 Disconnect the appliance from the mains when 

not in use and before undertaking any cleaning 
task.

•	 Store this appliance out of reach of children 
and/or persons with physical, sensory or redu-
ced mental or lack of experience and knowle-
dge.

•	 Do not store the appliance if it is still hot.
•	 Do not store or transport the appliance if it is 

still hot.
•	 Never leave the appliance connected and una-

ttended if is not in use. This saves energy and 
prolongs the life of the appliance.

•	 Use only utensils appropriate to support high 
temperatures.

•	 Turn the thermostat control to the minimum 
(MIN) setting. This does not mean that the 
appliance is switched off permanently.

INSTRUCTIONS FOR USE
BEFORE USE:

•	 Make sure that all products’ packaging has 
been removed.

•	 Before using this product for the first time, it is 
advisable to test it without food.

•	 Before using the product for the first time, clean 
the parts that will come into contact with food in 
the manner described in the cleaning section.

USE:

•	 Extend the cable completely before plugging 
it in.

•	 Lightly grease the plates with a little butter.
•	 Connect the appliance to the mains.
•	 The indicator light (B) will light up red
•	 when the temperature has been reached it will 

turn green.
•	 Open the griddle, put the meat, the sandwich 

or the food you want to cook on the lower coo-
king plate.

•	 Lower the handle
•	 When the food is to your liking, remove it from 

the appliance with the help of a wooden spa-
tula or similar that is resistant to heat. Do not 
use utensils that could damage the non-stick 
coating.

ONCE YOU HAVE FINISHED USING THE 
APPLIANCE:

•	 Unplug the appliance from the mains. 
•	 Clean the appliance.

SAFETY THERMAL PROTECTOR:

•	 The appliance has a safety device, which pro-
tects the appliance from overheating.

•	 If the appliance turns itself off and does not 
switch itself on again, disconnect it from the 
mains supply, and wait for approximately 15 
minutes before reconnecting. If the machine 
does not start again seek authorised technical 
assistance.

CLEANING
•	 Disconnect the appliance from the mains and 

allow it to cool before undertaking any cleaning 
task.

•	 Clean the electrical equipment and the mains 
connection with a damp cloth and dry. DO 
NOT IMMERSE IN WATER OR ANY OTHER 
LIQUID.

•	 Clean the equipment with a damp cloth with a 
few drops of washing-up liquid and then dry.

•	 Do not use solvents, or products with an acid 
or base pH such as bleach, or abrasive pro-
ducts, for cleaning the appliance.
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•	 Never submerge the appliance in water or any 
other liquid or place it under running water.

•	 It is advisable to clean the appliance regularly 
and remove any food remains.

•	 If the appliance is not in good condition of clean-
liness, its surface may degrade and inexorably 
affect the duration of the appliance’s useful life 
and could become unsafe to use.

•	 Neither parts of this appliance are suitable for 
cleaning in the dishwasher.
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DESCRIPTION
A  Poignée 
B  Voyant lumineux 
C  Couvercle supérieur 
D  Levier de libération de la charnière
E  Plaque antiadhésive supérieure 
F  Plaque antiadhésive inférieure 
G  Bac de récupération des graisses
•	 Si votre modèle ne dispose pas des accessoi-

res précédemment décrits, ceux-ci peuvent 
être achetés séparément auprès des services 
d’assistance technique.

UTILISATION ET ENTRETIEN:
•	 Avant chaque utilisation, dérouler complète-

ment le câble électrique de l’appareil.
•	 Ne pas couvrir ou envelopper les aliments 

avec du papier d’aluminium ou d’autres maté-
riaux similaires.

•	 Débrancher l’appareil du secteur quand il n’est 
pas utilisé et avant de procéder à toute opéra-
tion de nettoyage.

•	 Tenir cet appareil hors de portée des enfants 
ou des personnes ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
présentant un manque d’expérience et de con-
naissances.

•	 Ne pas ranger l’appareil s’il est encore chaud.
•	 Ne pas transporter l’appareil s’il est encore 

chaud.
•	 Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance 

lorsqu’il est branché. Par la même occasion, 
vous réduirez sa consommation d’énergie et 
allongerez la durée de vie de l’appareil.

•	 Utiliser uniquement des ustensiles conçus 
pour supporter des températures élevées.

•	 Mettre le thermostat sur la position minimum 
(MIN) ne garantit pas l‘arrêt complet de l’appa-
reil.

MODE D’EMPLOI
REMARQUES AVANT UTILISATION:
•	 Vérifier d’avoir retiré tout le matériel d’emballa-

ge du produit.
•	 Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois, 

il est conseillé de le faire fonctionner sans ali-
ments.

•	 Avant la première utilisation, laver les parties 
en contact avec les aliments comme décrit 
dans le paragraphe Nettoyage.

UTILISATION:

•	 Dérouler complètement le câble avant de le 
brancher.

•	 Graisser légèrement les plaques avec un peu 
de beurre.

•	 Brancher l’appareil au réseau électrique.
•	 Le témoin lumineux (B) s’allumera en rouge. 
•	 Lorsque l’appareil aura atteint la température, 

le témoin s’allumera en vert.
•	 Ouvrir le gril, mettre la viande, le sandwich ou 

les aliments que vous souhaitez cuire sur la 
plaque de cuisson inférieure.

•	 Abaisser la plaque supérieure
•	 Lorsque l’aliment sera à votre goût, le retirer 

de l’appareil à l’aide d’une spatule en bois ou 
similaire, résistant à la chaleur ; ne pas utiliser 
d’ustensiles qui puissent abîmer le revêtement 
antiadhésif.

APRÈS UTILISATION DE L’APPAREIL:

•	 Débrancher l’appareil de la prise secteur.
•	 Nettoyer l’appareil.

SÉCURITÉ THERMIQUE:

•	 L’appareil dispose d’un dispositif thermique de 
sûreté qui protège l’appareil de toute surchau-
ffe.

•	 Si l’appareil se déconnecte tout seul et que 
vous ne parvenez pas à le reconnecter, dé-
branchez-le et attendez environ 15 minutes 
avant de le rebrancher. S’il ne fonctionne tou-
jours pas, faites appel à l’un des services d’as-
sistance technique agréés.

NETTOYAGE
•	 Débrancher l’appareil du secteur et attendre 

son refroidissement complet avant de le net-
toyer.

•	 Nettoyer l’appareil électrique et son connec-
teur avec un chiffon humide et bien les sécher 
ensuite. NE JAMAIS IMMERGER L’APPAREIL 
NI LE CONNECTEUR DANS L’EAU NI AU-
CUN AUTRE LIQUIDE.
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•	 Nettoyer l’appareil avec un chiffon humide im-
prégné de quelques gouttes de détergent et le 
laisser sécher.

•	 Ne pas utiliser de solvants ni de produits au pH 
acide ou basique tels que l’eau de Javel, ni de 
produits abrasifs pour nettoyer l’appareil.

•	 Ne pas immerger l’appareil dans l’eau ou dans 
tout autre liquide, ni le passer sous un robinet.

•	 Il est recommandé de nettoyer l’appareil ré-
gulièrement et de retirer tous les restes d’ali-
ments.

•	 Si l’appareil n’est pas maintenu dans un bon 
état de propreté, sa surface peut se dégrader 
et affecter de façon inexorable la durée de vie 
de l’appareil et le rendre dangereux.

•	 Aucune des parties de cet appareil n’est adap-
tée à un nettoyage au lave-vaisselle.
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BEZEICHNUNG
A  Handgriffe 
B Leuchtanzeige 
C  Obere Abdeckung 
D  Scharnier-Entriegelungshebel
E  Obere Antihaftplatte 
F  Untere Antihaftplatte 
G  Fettauffangschale
•	 Wenn Sie meinen, dass das Gerät nicht mit 

dem oben angeführten Zubehör ausgestattet 
ist, können Sie die Teile auch einzeln beim Te-
chnischen Dienst erwerben.

BENUTZUNG UND PFLEGE:
•	 Vor jedem Gebrauch des Geräts das Stromka-

bel vollständig abwickeln.
•	 Die Lebensmittel nicht mit Alufolie oder ähnli-

chem Material einwickeln oder abdecken.
•	 Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie 

das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen.

•	 Das Gerät außerhalb der Reichweite von Kin-
dern und/oder Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten bzw. Personen ohne ausreichen-
de Erfahrung und Kenntnisse aufbewahren.

•	 Das Gerät nicht wegräumen, wenn es noch 
heiß ist.

•	 Das Gerät nicht wegräumen, wenn es noch 
heiß ist.

•	 Das Gerät nie am Stromnetz angeschlossen 
und ohne Aufsicht lassen. Sie sparen dadurch 
Energie und verlängern die Gebrauchsdauer 
des Gerätes.

•	 Verwenden Sie nur Küchenutensilien, die für 
hohe Temperaturen ausgelegt sind.

•	 Die vollständige Abschaltung des Geräts wird 
nicht dadurch garantiert, dass der Temperatu-
rregler auf der niedrigsten Position (MIN) steht.

BENUTZUNGSHINWEISE
VOR DER BENUTZUNG:
•	 Vergewissern Sie sich, dass Sie das gesam-

te Verpackungsmaterial des Produkts entfernt 
haben.

•	 Vor dem ersten Gebrauch sollte das Gerät 
ohne Brot in Betrieb genommen werden.

•	 Vor der Erstanwendung müssen die Einzeltei-
le, die mit Nahrungsmitteln in Kontakt geraten, 
so wie im Absatz Reinigung beschrieben, ge-
reinigt werden.

BENUTZUNG:

•	 Vor Anschluss das Kabel völlig ausrollen.
•	 Fetten Sie die Backflächen leicht mit etwas 

Butter ein.
•	 Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.
•	 Die Leuchtanzeige (B) schaltet sich in rot ein, 
•	 Wenn die Temperatur erreicht wurde, wird sie 

grün.
•	 Öffnen Sie den Grill und legen Sie das Fleisch, 

das Sandwich oder die Lebensmittel, die Sie 
grillen möchten, auf die untere Kochplatte.

•	 Die obere Grillplatte senken
•	 Sobald die Nahrungsmittel Ihren Wünschen 

entsprechen, diese mittels eines hitzebestän-
digen Holzspatens oder ähnliches aus dem 
Gerät entnehmen, verwenden Sie kein Ges-
chirr, das den Antihaftbelag beschädigen kann.

NACH DER BENUTZUNG DES GERÄTS:

•	 Den Stecker aus der Netzdose ziehen.
•	 Das Gerät säubern

WÄRMESCHUTZSCHALTER:

•	 Das Gerät ist mit einem Wärmeschutzschalter 
ausgestattet, wodurch es gegen Überhitzung 
geschützt ist.

•	 Schaltet sich das Gerät von selbst aus und ni-
cht wieder ein, unterbrechen Sie die Stromzu-
fuhr, warten Sie 15 Minuten und schalten es 
wieder ein.

REINIGUNG
•	 Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie 

das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen.

•	 Reinigen Sie die elektrische Einheit und den 
Netzstecker mit einem feuchten Tuch und troc-
knen Sie diese danach ab. NIEMALS IN WAS-
SER ODER EINE ANDERE FLÜSSIGKEIT 
EINTAUCHEN.

•	 Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten 
Tuch, auf das Sie einige Tropfen Reinigungs-
mittel geben und trocknen Sie es danach ab.
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•	 Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts we-
der Löse- oder Scheuermittel, noch Produkte 
mit einem sauren oder basischen pH-Wert wie 
z.B. Lauge.

•	 Das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssi-
gkeiten tauchen und nicht unter den Wasser-
hahn halten.

•	 Es wird empfohlen, Speisereste regelmäßig 
vom Gerät zu entfernen.

•	 Halten Sie das Gerät nicht sauber, so könnten 
sich der Zustand seiner Oberfläche verschle-
chtern, seine Lebenszeit negativ beeinflusst 
und gefährliche Situationen verursacht wer-
den.

•	 Kein Teil dieses Geräts ist zum Reinigen in der 
Spülmaschine geeignet.
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DESCRIÇÃO
A  Pega 
B Luz-piloto 
C  Tampa superior 
D  Alavanca de libertação das dobradiças
E  Placa anti-aderente superior 
F  Placa anti-aderente inferior 
G  Tabuleiro de recolha de gordura
•	 Caso o seu modelo do aparelho não disponha 

dos acessórios descritos anteriormente, pode 
adquiri-los separadamente nos Serviços de 
Assistência Técnica.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
•	 Antes de cada utilização, desenrole comple-

tamente o cabo de alimentação do aparelho.
•	 Não cubra ou envolva os alimentos em papel 

de alumínio ou outros materiais similares.
•	 Desligue o aparelho da corrente quando não 

estiver a ser utilizado e antes de iniciar qual-
quer operação de limpeza.

•	 Guarde o aparelho fora do alcance das 
crianças e de pessoas com capacidades físi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com 
falta de experiência e conhecimento.

•	 Não guarde o aparelho se ainda estiver quen-
te.

•	 Não guarde nem desloque o aparelho se ainda 
estiver quente.

•	 Nunca deixe o aparelho ligado e sem vigilân-
cia. Além disso, poupará energia e prolongará 
a vida do aparelho.

•	 Utilize apenas utensílios apropriados para su-
portar altas temperaturas.

•	 Colocar o termóstato na posição de mínimo 
(MIN) não garante que o aparelho fique total-
mente desligado.

MODO DE UTILIZAÇÃO
NOTAS PARA ANTES DA UTILIZAÇÃO:

•	 Certifique-se de que retirou todo o material de 
embalagem do produto.

•	 Antes de utilizar o produto pela primeira vez, é 
aconselhável utilizá-lo sem alimentos.

•	 Antes de utilizar o produto pela primeira vez, 
limpe as partes em contacto com os alimentos 
tal como se descreve no capítulo de limpeza.

UTILIZAÇÃO:

•	 Desenrole completamente o cabo antes de o 
ligar à tomada.

•	 Lubrifique ligeiramente as placas com um pou-
co de manteiga.

•	 Ligue o aparelho à corrente elétrica.
•	 O piloto luminoso (B) acender-se-á na cor ver-

melha. 
•	 Quando a temperatura tiver sido alcançada 

acender-se-á na cor verde.
•	 Abra o grelhador, coloque a carne, a sandes 

ou os alimentos que deseja cozinhar sobre a 
placa inferior.

•	 Baixar a  placa superior.
•	 Quando o alimento estiver a seu gosto, retire-o 

do aparelho com a ajuda de uma espátula de 
madeira ou similar, que seja resistente ao ca-
lor. Não utilize utensílios que possam danificar 
o revestimento antiaderente.

UMA VEZ CONCLUÍDA A UTILIZAÇÃO DO 
APARELHO:

•	 Desligue o aparelho da corrente elétrica.
•	 Limpe o aparelho

PROTETOR TÉRMICO DE SEGURANÇA:

•	 O aparelho dispõe de um dispositivo térmico 
de segurança que o protege de qualquer so-
breaquecimento.

•	 Se o aparelho se desligar sozinho e não se 
voltar a ligar, desligue-o da corrente e aguar-
de 15 minutos antes de o ligar novamente. Se 
continuar sem funcionar, dirija-se a um dos 
Serviços de Assistência Técnica autorizados.

LIMPEZA
•	 Desligue o aparelho da corrente elétrica e 

deixe-o arrefecer antes de iniciar qualquer 
operação de limpeza.

•	 Limpe o aparelho e o cabo elétrico com um 
pano húmido e seque-os de seguida. NUN-
CA MERGULHE O APARELHO OU O CABO 
ELÉTRICO EM ÁGUA OU EM QUALQUER 
OUTRO LÍQUIDO.
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•	 Limpe o aparelho com um pano húmido com 
algumas gotas de detergente e seque-o de 
seguida.

•	 Não utilize solventes, produtos com um fator 
pH ácido ou básico como lixívia, nem produtos 
abrasivos para a limpeza do aparelho.

•	 Nunca mergulhe o aparelho dentro de água 
ou em qualquer outro líquido, nem o coloque 
debaixo da torneira.

•	 Recomenda-se limpar o aparelho regularmen-
te e retirar todos os restos de alimentos.

•	 Se o aparelho não for mantido limpo, a sua 
superfície pode degradar-se e afetar de forma 
irreversível a duração da vida do aparelho e 
conduzir a uma situação de perigo.

•	 Nenhuma das partes deste aparelho pode ir à 
máquina de lavar loiça.
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DESCRIZIONE
A  Maniglia 
B  Spia luminosa 
C  Coperchio superiore 
D  Levetta di sbloccaggio della cerniera
E  Piastra superiore antiaderente 
F  Piastra inferiore antiaderente 
G  Vaschetta raccogligrassi
•	 Se il modello del Suo apparecchio non fosse 

dotato degli accessori anteriormente elencati, 
può acquistarli separatamente presso i punti di 
assistenza tecnica autorizzati.

PRECAUZIONI D’USO:
•	 Prima di ogni utilizzo, svolgere completamente 

il cavo dell’apparecchio.
•	 Non ricoprire o avvolgere gli alimenti con pelli-

cola di alluminio o altri materiali simili.
•	 Scollegare la spina dalla presa di corrente 

quando l’apparecchio non è in uso e prima di 
eseguire qualsiasi operazione di pulizia.

•	 Conservare questo apparecchio fuori dalla 
portata dei bambini e/o di persone con proble-
mi fisici, mentali o di sensibilità, o con mancan-
za di esperienza e conoscenza.

•	 Non riporre l’apparecchio quando ancora cal-
do.

•	 Non riporre, né trasportare l’apparecchio quan-
do è ancora caldo.

•	 Non lasciare mai l’apparecchio collegato alla 
rete elettrica e senza controllo. Si otterrà un 
risparmio energetico e si prolungherà la vita 
dell’apparecchio stesso.

•	 Utilizzare solamente utensili in grado di soste-
nere alte temperature.

•	 Regolare il comando termostato sulla posizio-
ne di minimo (MIN) non garantisce la sconnes-
sione permanente dell’apparecchio.

MODALITÀ D’USO
PRIMA DEL L’USO:

•	 Assicurarsi di aver rimosso dal prodotto tutto il 
materiale di imballaggio.

•	 Se si utilizza il prodotto per la prima volta, si 
consiglia di farlo funzionare a vuoto.

•	 Previamente al primo utilizzo dell’apparecchio, 
si consiglia di pulire tutte le parti a contatto con 
gli alimenti, come indicato nella sezione dedi-
cata alla pulizia.

USO:

•	 Svolgere completamente il cavo prima di inse-
rire la spina.

•	 Lubrificare leggermente le piastre con un poco 
di burro.

•	 Collegare l’apparecchio alla rete elettrica.
•	 La spia luminosa (B) diventa di colore rosso. 
•	 Quando verrà raggiunta la temperatura, la spia 

diventa di colore verde.
•	 Aprire la piastra, posizionare la carne, il panino 

o gli alimenti che si desiderino cucinare sulla 
piastra di cottura inferiore.

•	 Abbassare la piastra superiore
•	 Quando l’alimento è pronto, ritirarlo dall’appa-

recchio con l’aiuto di una spatola di legno o 
altro resistente al calore. Non usare utensili 
che possano danneggiare il rivestimento an-
tiaderente.

UNA VOLTA CONCLUSO L’UTILIZZO DE-
LL’APPARECCHIO:

•	 Scollegare l’apparecchio dalla rete.
•	 Pulire l’apparecchio

PROTETTORE TERMICO DI SICUREZZA:

•	 L’apparecchio possiede un dispositivo termico 
di sicurezza che lo protegge da qualsiasi su-
rriscaldamento.

•	 Se l’apparecchio si sconnette da solo e non si 
riconnette, scollegarlo dalla presa e attendere 
circa 15 minuti prima di connetterlo di nuovo. 
Se ancora non funziona, rivolgersi ad un cen-
tro d’assistenza tecnica autorizzato.

PULIZIA
•	 Scollegare la spina dalla rete elettrica e as-

pettare che l’apparecchio si raffreddi, prima di 
eseguirne la pulizia.

•	 Pulire l’unità elettrica e il connettore di rete con 
un panno umido e poi asciugarli. NON IMMER-
GERLI MAI IN ACQUA O IN QUALUNQUE AL-
TRO LIQUIDO.
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•	 Pulire il gruppo elettrico con un panno umido, 
quindi asciugarlo.

•	 Per la pulizia non impiegare solventi o prodotti 
a pH acido o basico, come la candeggina, né 
prodotti abrasivi.

•	 Non immergere l’apparecchio in acqua o altri 
liquidi, né lavarlo con acqua corrente.

•	 Si raccomanda di pulire l’apparecchio periodi-
camente e di rimuovere tutti i residui di cibo.

•	 La mancata pulizia periodica dell’apparecchio 
può provocare il deterioramento delle superfi-
ci, compromettendone la durata operativa e la 
sicurezza.

•	 Nessuna delle parti che compongono questo 
apparato è adatta per il lavaggio in lavastovi-
glie.



CATALÀ CA 

DESCRIPCIÓ
A  Nansa 
B  Pilot lluminós 
C  Tapa superior 
D  Palanca d’alliberament de la frontissa
E  Placa antiadherent superior 
F  Placa antiadherent inferior 
G  Safata de recollida de greixos
•	 En el cas que el model del vostre aparell no 

disposi dels accessoris descrits anteriorment, 
aquests també poden adquirir-se per separat 
als Serveis d’Assistència Tècnica.

UTILITZACIÓ I CURA:
•	 Abans de cada ús, esteneu completament el 

cable d’alimentació de l’aparell.
•	 No cobriu la superfície de cocció ni els ali-

ments amb paper d’alumini o altres materials 
similars.

•	 Desconnecteu l’aparell de la xarxa si no el feu 
servir i abans de qualsevol operació de neteja.

•	 Manteniu l’aparell fora de l’abast dels nens i/o 
persones amb capacitats físiques, sensorials 
o mentals reduïdes o falta d’experiència i co-
neixement.

•	 No deseu l’aparell si encara està calent.
•	 No deseu ni transporteu l’aparell si encara 

està calent.
•	 No deixeu mai l’aparell connectat i sense vigi-

lància. A més, estalviareu energia i perllonga-
reu la vida de l’aparell.

•	 Feu servir únicament estris apropiats per a so-
portar temperatures altes.

•	 Posar el comandament del termòstat a la po-
sició de mínim (MIN) no garanteix la descon-
nexió permanent de l’aparell.

INSTRUCCIONS D’ÚS
NOTES PRÈVIES A L’ÚS:

•	 Assegureu-vos que heu retirat tot el material 
d’embalatge del producte.

•	 Abans de fer servir el producte per primera ve-
gada, és aconsellable que el feu servir sense 
aliments.

•	 Abans de fer servir el producte per primer cop, 
netegeu les parts en contacte amb aliments tal 
com es descriu a l’apartat de neteja.

ÚS:

•	 Esteneu completament el cable abans d’endo-
llar l’aparell.

•	 Unteu lleugerament les plaques amb un poc 
de mantega.

•	 Connecteu l’aparell a la xarxa elèctrica.
•	 El pilot lluminós (B) s’il·luminarà de color ver-

mell 
•	 quan la temperatura s’hagi assolit es posarà 

en verd.
•	 Obriu la planxa i poseu-hi la carn, el sandvitx 

o els aliments que vulgueu cuinar-hi sobre la 
placa de cocció inferior.

•	 Abaixeu la planxa superior
•	 Quan l’aliment estigui al vostre gust, retireu-lo 

de l’aparell amb l’ajuda d’una espàtula de fusta 
o similar que sigui resistent a la calor. No hi feu 
servir utensilis que puguin danyar el revesti-
ment antiadherent.

UN COP FINALITZAT L’ÚS DE L’APARELL:

•	 Desendolleu l’aparell de la xarxa elèctrica.
•	 Netegeu l’aparell.

PROTECTOR TÈRMIC DE SEGURETAT:

•	 L’aparell disposa d’un dispositiu tèrmic de se-
guretat que protegeix l’aparell de qualsevol 
sobreescalfament.

•	 Si l’aparell es desconnecta per si mateix i no 
torna a connectar-se, procedir a desconnectar 
de la xarxa, esperar uns 15 minuts abans de 
tornar a connectar-lo. Si encara no funciona, 
acudir a un dels serveis d’assistència tècnica 
autoritzats.

NETEJA
•	 Desendolleu l’aparell de la xarxa i deixeu-lo 

refredar abans de dur a terme qualsevol ope-
ració de neteja.

•	 Netegeu el conjunt elèctric i el connector de 
xarxa amb un drap humit i eixugueu-los des-
prés. NO ELS SUBMERGIU MAI EN AIGUA NI 
EN CAP ALTRE LÍQUID.
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•	 Netegeu l’aparell amb un drap humit impreg-
nant amb unes gotes de detergent i després 
eixugueu-lo.

•	 No feu servir dissolvents ni productes amb un 
factor pH àcid o bàsic com el lleixiu ni produc-
tes abrasius per netejar l’aparell.

•	 No submergiu l’aparell en aigua ni en cap altre 
líquid, ni el poseu sota l’aixeta.

•	 Es recomana netejar l’aparell regularment i 
treure-hi totes les restes d’aliments.

•	 Si l’aparell no es manté en bon estat de neteja, 
la superfície pot degradar-se i afectar de ma-
nera inexorable la durada de la vida de l’apa-
rell i conduir a una situació perillosa.

•	 Cap de les parts d’aquest aparell és apta per a 
la neteja al rentaplats.
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BESCHRIJVING
A  Handgreep
B  Controlelampje
C  Deksel bovenkant
D  Hendel om het scharnier vat te zetten
E  Anti-aanbakplaat boven
F  Anti-aanbakplaat onder
G  Druppellade
•	 Mocht het model van uw apparaat niet bes-

chikken over de hiervoor beschreven hulps-
tukken, dan kunt u deze ook apart verkrijgen 
bij de Technische Service.

GEBRUIK EN ONDERHOUD:
•	 Rol voor gebruik de voedingskabel van het 

apparaat volledig af.
•	 Dek het kookvlak en de voedingsmiddelen niet 

af met aluminiumfolie of soortgelijk materiaal.
•	 Trek de stekker uit het stopcontact wanneer 

het apparaat niet in gebruik is en voordat u het 
reinigt.

•	 Houd dit apparaat buiten bereik van kinderen 
en/of personen met lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke beperkingen, of met een gebrek 
aan ervaring en kennis.

•	 Berg het apparaat niet op als het nog warm is.
•	 Transporteer het apparaat niet als het nog 

warm is.
•	 Laat het apparaat nooit aan staan zonder 

toezicht. U bespaart hierdoor energie en ver-
lengt tevens de levensduur van het apparaat.

•	 Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is 
voor hoge temperaturen.

•	 Wanneer men de thermostaat op de minimum 
stand (MIN) zet, garandeert dit niet dat het 
apparaat permanent uitgeschakeld is.

GEBRUIKSAANWIJZING
OPMERKINGEN VOORAFGAAND AAN HET 
GEBRUIK:
•	 Controleer dat al het verpakkingsmateriaal van 

het product verwijderd is.
•	 Bij het eerste gebruik van het product wordt 

het aanbevolen het apparaat zonder voedsel 
aan te zetten.

•	 Reinig voor het eerste gebruik alle delen van 
het apparaat die met voedingsmiddelen in 

aanraking kunnen komen, zoals aangegeven 
in het onderdeel Reiniging.

GEBRUIK:

•	 Rol de kabel helemaal af alvorens de stekker 
in het stopcontact te steken.

•	 Vet de platen licht in met een beetje boter.
•	 Steek de stekker in het stopcontact.
•	 Het controlelampje (B) licht rood op 
•	 wanneer de gewenste temperatuur bereikt is, 

wordt het groen.
•	 Open de grill en plaats het vlees, de sandwich 

of de ingrediënten op de onderste kookplaat.
•	 Breng de bovenplaat omlaag
•	 Wanneer u vindt dat het gerecht gereed is, 

verwijder het uit het apparaat met een hou-
ten spatel of ander keukengerei dat tegen hi-
tte kan. Gebruik geen keukengerei dat de an-
ti-aanbaklaag kan beschadigen.

NA GEBRUIK VAN HET APPARAAT:

•	 Trek de stekker uit het stopcontact.
•	 Het apparaat reinigen

THERMISCHE BEVEILIGING:

•	 Dit apparaat beschikt over een thermische be-
veiliging die het apparaat tegen oververhitting 
beveiligt.

•	 Wanneer het apparaat vanzelf uitgaat en niet 
opnieuw aangaat, trek de stekker uit het stop-
contact en wacht 15 minuten alvorens de ste-
kker weer in het stopcontact te steken. Indien 
het apparaat dan nog steeds niet werkt, neem 
contact op met een erkende technische dienst.

REINIGING
•	 Trek de stekker uit het stopcontact en laat het 

apparaat afkoelen alvorens het te reinigen.
•	 Maak het elektrische systeem en de stekker 

schoon met een vochtige doek en droog ze af.
DOMPEL DE ONDERDELEN NOOIT IN WA-
TER OF EEN ANDERE VLOEISTOF ONDER.

•	 Maak het apparaat schoon met een vochtige 
doek met een paar druppels afwasmiddel en 
droog het daarna goed af.

•	 Gebruik geen oplosmiddelen of producten 
met een zure of basische pH zoals bleekwa-
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ter, noch schuurmiddelen, om het apparaat 
schoon te maken.

•	 Dompel het apparaat niet onder in water of 
een andere vloeistof en houd het niet onder de 
kraan.

•	 Het is raadzaam om het apparaat geregeld 
schoon te maken en alle voedselresten te 
verwijderen.

•	 Indien het apparaat niet goed schoongehou-
den wordt, kan het oppervlak beschadigd en 
de levensduur van het apparaat verkort wor-
den, en kan er een gevaarlijke situatie onts-
taan.

•	 De onderdelen van dit apparaat kunnen niet in 
de vaatwasser gereinigd worden.
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POPIS
A   Rukojeť 
B  Kontrolka 
C  Horní kryt 
D  Uvolňovací páčka 
E  Horní nepřilnavá deska
F  Spodní nepřilnavá deska 
G  Odkapávací přihrádka

•	 Pokud model vašeho přístroje výše popsa-
né příslušenství nezahrnuje, může být také 
zakoupeno odděleně přes technicky asistenč-
ní službu.

POUŽÍVÁNÍ A PÉČE O PŘÍSTROJ:
•	 Před každým použitím plně rozviňte napájecí 

kabel.
•	 Nezakrývejte varnou plochu nebo potraviny hli-

níkovou fólií nebo jinými podobnými materiály.
•	 Přístroj odpojte z elektrické sítě, když ho ne-

používáte a před zahájením jakéhokoli čištění.
•	 Tento přístroj skladujte mimo dosah dětí a / 

nebo osob s omezenými fyzickými, smyslový-
mi nebo duševními schopnostmi či osob, které 
nebyly obeznámený s jeho používáním.

•	 Přístroj neskladujte, pokud je stále horký.
•	 Neukládejte ani nepřepravujte přístroj, pokud 

je stále horký.
•	 Není-li spotřebič v provozu, nikdy jej nenechá-

vejte připojen a bez dozoru. To šetří energii a 
prodlužuje životnost spotřebiče.

•	 Používejte pouze nádobí, které je odolné vůči 
vysokým teplotám.

•	 Otočením ovladače termostat nastavte na 
minimum (MIN). To neznamená, že je přístroj 
trvale vypnutý.

NÁVOD K POUŽITÍ
PŘED POUŽITÍM:

•	 Ujistěte se, že veškeré obaly produktu byly 
odstraněny.

•	 Před prvním použitím je vhodné produkt 
vyzkoušet bez jídla.

•	 Před prvním použitím produktu vyčistěte části, 
které budou v kontaktu s potravinami způso-
bem popsaným v části věnované čištění.

POUŽITÍ:
•	 Před zapojením kabel zcela rozviňte.
•	 Grilovací desky potřete trochou másla.
•	 Připojte spotřebič do sítě.
•	 Kontrolka (B) se rozsvítí červeně
•	 jakmile je dosaženo požadované teploty, rozs-

vítí se zeleně.
•	 Gril otevřete a maso, sendvič nebo jiné potra-

viny, které chcete grilovat položte na spodní 
desku.

•	 Pomocí rukojeti sklopne horní desku.
•	 Jakmile jsou potraviny připraveny podle vašich 

představ, vyjměte je pomocí dřevěné obra-
cečky nebo podobného nádobí, které je odolné 
vůči vysokým teplotám. Nepoužívejte nádobí, 
které by mohlo poškodit nepřilnavý povrch gri-
lovací desky.

PO DOKONČENÍ PRÁCE S PŘÍSTROJEM:
•	 Zařízení odpojte od napájení. 
•	 Přístroj vyčistěte.

TEPELNÁ OCHRANA:
•	 Přístroj má bezpečnostní zařízení, které chrání 

přístroj před přehřátím.
•	 Pokud se přístroj sám vypne, ale sám se znovu 

nezapne, odpojte jej od sítě a před opětovným 
připojením počkejte přibližně 15 minut. V pří-
padě, že se přístroj znovu nezapne, vyhledejte 
autorizovanou technickou pomoc.

ČIŠTĚNÍ
•	 Odpojte přístroj od elektrické sítě a nechte jej 

vychladnout před zahájením jakéhokoli čištění.
•	 Elektrické zařízení a připojení k síti vyčistěte 

vlhkým hadříkem a osušte. NEPONOŘUJTE 
ZAŘÍZENÍ DO VODY ANI DO JINÉ KAPALINY.

•	 Zařízení vyčistěte vlhkou utěrkou s několika 
kapkami čistícího prostředku a poté vysušte.

•	 Pro čištění přístroje nepoužívejte rozpouštědla 
nebo produkty s velmi kyselým nebo zásadi-
tým pH faktorem, jako např. bělidlo nebo abra-
zivní produkty.

•	 Přístroj neponořujte do vody ani jiné kapaliny, 
neumísťujte pod tekoucí vodu.

•	 Doporučuje se spotřebič pravidelně čistit a 
odstranit všechny zbytky potravin.
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•	 V případě, že přístroj není v dobrém stavu čis-
toty, jeho povrch se může zhoršit a nevyhnu-
telně ovlivnit dobu životnosti spotřebiče a jeho 
používání se může stát nebezpečným.

•	 Žádná část tohoto přístroje není vhodná k čiš-
tění v myčc
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OPIS
A  Płytki 
B  Wskaźnik świetlny 
C  Pokrywa górna 
D Klamra
E  Płyta nieprzywierająca górna 
F  Płyta nieprzywierająca dolna 
G  Taca zbierająca tłuszcz
•	 W przypadku, jeśli model Państwa urządzenia 

nie posiada opisanych powyżej akcesoriów, te 
można również nabyć osobno w Serwisie Te-
chnicznym.

UŻYWANIE I KONSERWACJA:
•	 Przed każdym użyciem, rozwinąć całkowicie 

przewód zasilania urządzenia.
•	 Nie zakrywać ani nie owijać produktów żyw-

nościowych w papier aluminiowy.
•	 Wyłączać urządzenie z prądu, jeśli nie jest 

ono używane i przed przystąpieniem do jakie-
gokolwiek czyszczenia.

•	 Przechowywać urządzenie w miejscu niedos-
tępnym dla dzieci i/lub osób o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, dotykowych lub men-
talnych oraz nie posiadających doświadczenia 
lub znajomości tego typu urządzeń.

•	 Nie chować jeśli jest jeszcze gorące.
•	 Nie chować ani też nie transportować urządze-

nia jeśli jest jeszcze gorące.
•	 Nie pozostawiać nigdy urządzenia podłąc-

zonego i bez nadzoru. W ten sposób moż-
na zaoszczędzić energię i przedłużyć okres 
użytkowania urządzenia.

•	 Używać narzędzi odpornych na wysokie tem-
peratury.

•	 Ustawić sterowanie termostatu na wartość mi-
nimalną (MIN), nie gwarantuje stałego wyłąc-
zenia urządzenia.

SPOSÓB UŻYCIA
UWAGI PRZED UŻYCIEM:

•	 Upewnić się, że z opakowania zostały wyjęte 
wszystkie elementy urządzenia.

•	 Przed użyciem urządzenia po raz pierwszy, za-
leca się włączenie go bez chleba.

•	 Przed pierwszym użyciem należy umyć wszys-
tkie części urządzenia, które mogą mieć kon-
takt z pokarmami, postępując zgodnie z ins-
trukcją.

UŻYCIE:

•	 Całkowicie rozwinąć kabel przed podłącze-
niem urządzenia.

•	 Natłuścić płytki cienką warstwą masła.
•	 Podłączyć urządzenie do prądu.
•	 Lampka kontrolna (B) zaświeci się na czerwo-

no. 
•	 Kiedy zostanie osiągnięta temperatura zaświe-

ci się na zielono. 
•	 Otworzyć płyty położyć mięso, kanapkę lub 

produkty spożywcze, które chcemy przyrzą-
dzić na dolnej płycie do grillowania.

•	 Opuścić górną płytę grillową.
•	 Gdy żywność osiągnie pożądany kolor, należy 

zdjąć ją delikatnie z płyty przy pomocy drew-
nianej szpatułki lub podobnej, która będzie 
odporna na wysokie temperatury. Nie należy 
używać przedmiotów, które mogłyby uszkodzić 
przylegającą powłokę.

PO ZAKOŃCZENIU KORZYSTANIA Z URZĄ-
DZENIA:

•	 Odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej.
•	 Wyczyścić urządzenie.

OCHRONA PRZED PRZEGRZANIEM:

•	 Urządzenie posiada termiczny system be-
zpieczeństwa, który chroni je przed przegrza-
niem.

•	 Jeśli urządzenie się samo wyłącza i nie włąc-
za się ponownie, należy je odłączyć od prądu, 
odczekać około 15 minut przed ponownym po-
dłączeniem go. Jeśli nadal nie działa, skontak-
tować się z jednym z autoryzowanych serwi-
sów technicznych.

CZYSZCZENIE
•	 Odłączyć urządzenie z sieci i pozostawić aż 

do ochłodzenia przed przystąpieniem do jakie-
gokolwiek czyszczenia.

•	 Czyścić zespól elektryczny i wtyczkę wilgot-
ną ściereczką i po czym zaraz wysuszyć. NIE 
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ZANURZAĆ NIGDY W WODZIE ANI W INNEJ 
CIECZY.

•	 Czyścić urządzenie wilgotną szmatką zmoc-
zoną kilkoma kroplami płynu i następnie 
osuszyć.

•	 Nie używać do czyszczenia urządzenia ro-
zpuszczalników, ani produktów z czynnikiem 
pH takich jak chlor, ani innych środków żrą-
cych.

•	 Nie zanurzać urządzenia w wodzie ni innej 
cieczy, nie wkładać pod kran.

•	 Zaleca się regularne czyszczenie urządzenia i 
usuwanie z niego pozostałości produktów żyw-
nościowych.

•	 Jeśli urządzenie nie jest utrzymywane w 
odpowiednio dobrym stanie czystości, jego 
powierzchnia może się niszczyć i wpływać w 
sposób niedający się powstrzymać na okres 
trwałości urządzenia oraz prowadzić do niebe-
zpiecznych sytuacji.

•	 Żaden element tego urządzenia nie nadaje się 
do mycia w zmywarce.



SLOVENSKY SK

OPIS
A  Rukoväť 
B  Indikátor 
C  Horný kryt 
D  Páčka na uvoľnenie závesu 
E  Horná nepriľnavá doska
F  Spod ná nepriľnavá doska 
G  Zásobník s miskou
•	 Ak váš model nemá vyššie uvedené prís-

lušenstvo, možno ich dokúpiť samostatne na 
oddelení technickej pomoci.

POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ:
•	 Pred použitím zariadenia napájací kábel úplne 

odviňte.
•	 Varnú dosku ani jedlo nezakrývajte alobalom a 

podobnými materiálmi.
•	 Zariadenie odpojte od elektrickej zásuvky, keď 

sa nepoužíva, a vždy pred jeho čistením.
•	 Toto zariadenie uchovávajte mimo dosahu detí 

alebo osôb so zníženými fyzickými, zmyslo-
vými alebo duševnými schopnosťami, ako aj 
osôb, ktoré nie sú oboznámené s jeho použí-
vaním.

•	 Zariadenie neodkladajte, keď je ešte horúce.
•	 Zariadenie neprenášajte ani neskladujte, keď 

je horúce.
•	 Zariadenie nikdy nenechávajte zapnuté a bez 

dozoru, keď ho nepoužívate. Umožní to šetriť 
energiou a predĺžiť životnosť zariadenia.

•	 Používajte len kuchynský riad, ktorý odoláva 
vysokým teplotám.

•	 Ovládač termostatu prepnite do polohy na mi-
nimálnu hodnotu (MIN). To ale neznamená, že 
zariadenie je natrvalo vypnuté.

NÁVOD NA POUŽITIE
PRED POUŽITÍM:

•	 Uistite sa, že zo zariadenia bol odstránený 
všetok obalový materiál.

•	 Pred prvým použitím tohto zariadenia sa 
odporúča odskúšať ho bez jedla.

•	 Pred prvým použitím tohto výrobku vyčistite 
časti, ktoré prídu do kontaktu s potravinami, 
podľa popisu v odseku Čistenie.

POUŽITIE:

•	 Napájací kábel pred zapojením do elektrickej 
zásuvky úplne odviňte.

•	 Plechy natrite slabou vrstvou masla.
•	 Zariadenie pripojte k sieti.
•	 Indikátor LED (B) sa rozsvieti načerveno
•	 po dosiahnutí požadovanej teploty začne svie-

tiť nazeleno.
•	 Otvorte platničky, vložte mäso, sendvič alebo 

jedlo, ktoré chcete opekať na spodnej varnej 
platni.

•	 Rukoväť sklopte dolu
•	 Keď je jedlo pripravené podľa vášho želania, 

drevenou špachtľou alebo podobným nástro-
jom, ktorý je odolný voči teplu, ho vyberte zo 
zariadenia.  Aby ste predišli poškodeniu nepriľ-
navého povrchu, nepoužívajte kovové príbory.

PO SKONČENÍ POUŽÍVANIA ZARIADENIA:

•	 Odpojte zariadenie od napájania. 
•	 Zariadenie vyčistite.

BEZPEČNOSTNÁ TEPELNÁ OCHRANA:

•	 Toto zariadenie je vybavené bezpečnostným 
zariadením, ktoré ho chráni pre prehrievaním.

•	 Ak sa zariadenie samo vypne a znova sa ne-
zapne, odpojte ho od elektrickej siete a pred 
opätovným zapojením počkajte približne 15 
minút. Ak sa zariadenie znova nespustí, vyhľa-
dajte autorizované stredisko technickej pomoci.

ČISTENIE
•	 Zariadenie pred čistením odpojte od elektrickej 

zásuvky  nechajte ho vychladnúť.
•	 Na čistenie elektrického zariadenia a elektric-

kej prípojky použite vlhkú a suchú handričku. 
ZARIADENIE NIKDY NEPONÁRAJTE DO 
VODY ALEBO INEJ TEKUTINY.

•	 Zariadenie čistite vlhkou handričkou a nie-
koľkými kvapkami čistiaceho prostriedku a po-
tom ho vysušte.

•	 Na čistenie zariadenia nepoužívajte ro-
zpúšťadlá alebo produkty s kyslou bázou alebo 
vysokou hodnotou pH, ako napríklad bielidlá 
alebo drsné čistiace prostriedky.
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•	 Zariadenie neponárajte do vody ani inej teku-
tiny a nedávajte ho pod tečúcu vodu z vodo-
vodu.

•	 Zariadenie sa odporúča pravidelne čistiť a ods-
traňovať všetky zvyšky potravín.

•	 Ak zariadenie nie je správne čistené, môže 
dôjsť k poškodeniu jeho povrchu, značnému 
skráteniu jeho životnosti a jeho používanie by 
mohlo byť nebezpečné.

•	 Žiadna časť tohto zariadenia nie je vhodná na 
umývanie v umývačke riadu.



MAGYAR HU

LEÍRÁS
A  Fogantyú 
B  Jelzőlámpa 
C  Felső fedél 
D  Zsanérkioldó-kar 
E  Felső tapadásmentes sütőlap
F  Alsó tapadásmentes sütőlap 
G  Zsírgyűjtő tálca
•	 Ha az ön modellje nem rendelkezik a fenti tar-

tozékokkal, külön is megvásárolhatja azokat a 
márkaszervizen keresztül.

TISZTÍTÁS ÉS ÁPOLÁS:
•	 Minden használat előtt teljesen tekerje le a 

készülék csatlakozókábelét.
•	 Ne takarja le a főzőfelületet vagy az ételt alu-

míniumfóliával és más hasonló anyagokkal.
•	 Csatlakoztassa le a készüléket a főhálózatról, 

amikor nem használja, vagy mielőtt bármilyen 
tisztításba belekezdene.

•	 Tárolja a készüléket gyermekek és/vagy 
csökkent fizikai, szenzoros vagy mentális 
képességű személyek, vagy a használatában 
járatlanok elől elzárva.

•	 Ne tárolja a készüléket amíg az még felforró-
sodott állapotban van.

•	 Ne tárolja vagy mozdítsa el a készüléket, amíg 
az még felforrósodott állapotban van.

•	 Soha ne hagyja a készüléket a hálózatra 
csatlakoztatva és felügyelet nélkül, ha nem 
használja. Ez energiát takarít meg és segít a 
készülék élettartamának meghosszabbításá-
ban is.

•	 Csak a magas hőmérsékleten is hőálló kon-
yhai eszközöket használjon.

•	 A hőszabályzót tekerje a legalacsonyabb 
(MIN) beállításra. Ez nem jelenti a készülék 
teljes kikapcsolását.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
HASZNÁLAT ELŐTT:

•	 Győződjön meg róla, hogy a termékről minden 
csomagolás el lett távolítva.

•	 Használatba vétele előtt a készüléket tanác-
sos kipróbálni étel nélkül.

•	 A készülék első használatát megelőzően a 
tisztításról szóló részben leírtak szerint tisztít-
sa meg azokat a részeit, amelyek élelmiszerrel 
fognak érintkezni.

HASZNÁLAT:

•	 Teljesen tekerje ki a vezetéket a csatlakoztatás 
előtt.

•	 Enyhén kenje be a sütőlapokat kevés vajjal.
•	 Dugja be a készüléket a konnektorba.
•	 A jelzőlámpa (B) ekkor pirosan világít.
•	 Amikor elérte a szükséges hőmérsékletet, zöl-

dre vált.
•	 Nyissa fel a grillsütőt, és helyezze az alsó sü-

tőlapra a húst, a szendvicset vagy bármilyen 
elkészíteni kívánt ételt.

•	 Engedje le a fogantyút.
•	 Ha az étel az elkészült, vegye ki a készülék-

ből egy fa spatulával vagy hasonló hőálló 
eszközzel. Ne használjon olyan konyhai 
eszközt, amely károsíthatja a tapadásmentes 
bevonatot.

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA UTÁN:

•	 Húzza ki a készüléket az elektromos aljzatból. 
•	 Tisztítsa meg a készüléket.

BIZTONSÁGI HŐVÉDŐ:

•	 A készülékben van egy biztonsági eszköz, 
amely megvédi a túlmelegedéstől.

•	 Ha a készülék kikapcsol, és nem kapcsolja be 
újra, húzza ki a hálózati aljzatból, és várjon kb. 
15 percet, mielőtt újra bedugja. Ha a gép nem 
indul újra, kérjen szakszerű műszaki segítsé-
get.

TISZTÍTÁS
•	 Csatlakoztassa le a készüléket a főhálózatról 

és hagyja kihűlni, mielőtt bármilyen jellegű tisz-
títást végez rajta.

•	 Tisztítsa meg az elektromos berendezést és 
a hálózati csatlakozót nedves ruhával, majd 
szárítsa meg. NE MERÍTSE VÍZBE VAGY 
MÁS FOLYADÉKBA.

•	 Tisztítsa meg a készüléket egy nyirkos rong-
gyal, pár csepp folyékony mosogatószerrel, 
aztán szárítsa meg azt.
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•	 A készülék tisztításánál ne használjon ol-
dószereket, savas vagy lúgos szereket, mint 
pl. fehérítőt vagy dörzsölő hatású szereket.

•	 Sose merítse a készüléke vízbe, vagy más fol-
yadékba, vagy tartsa folyó víz alá.

•	 Tanácsos a készüléket rendszeresen tisztíta-
ni és eltávolítani róla mindennemű ételmara-
dékot.

•	 Ha a készülék nincs megfelelően tiszta álla-
potban tartva, a felülete rongálódhat és ez 
menthetetlenül csökkentheti annak hasznos 
élettartamát, valamint használata veszélyessé 
is válhat.

•	 A készülék egyik része sem alkalmas mosoga-
tógépben történő tisztításra.



БЪЛГАРСКИ BG 

ОПИСАНИЕ
A  Ръкохватка 
B  Светлинен индикатор 
C  Горен капак 
D  Лост за освобождаване на пантата
E  Незалепващо покритие на горната плоскост 
F  Незалепващо покритие на долната плоскост 
G  Тава за събиране на мазнината
•	 В случай, че уредът, с който разполагате е 

модел, неокомплектован с гореописаните 
приставки, тях можете да придобиете 
отделно в сервизите за техническо 
обслужване.

УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА:
•	 Преди употреба развийте напълно 

захранващия кабел на уреда.
•	 Не покривайте, нито пък завивайте 

продуктите в алуминиево фолио или други 
подобни материали.

•	 Изключете уреда, когато не го използвате, 
или когато се готвите да го почистите.

•	 Съхранявайте уреда далеч от достъпа на 
деца и/или хора с намалени физически, 
сензорни или умствени възможности, или 
от такива без опит и познания за боравене 
с него.

•	 Не съхранявайте уреда, ако все още е 
топъл.

•	 Не съхранявайте и не пренасяйте уреда, 
ако не е изстинал напълно.

•	 В никакъв случай не оставяйте включения 
уред без наблюдение. По този начин ще 
спестите енергия и ще удължите живота на 
ел.уреда.

•	 Използвайте единствено устойчиви на 
висока температура прибори.

•	 Поставянето на термостата в минимално 
положение („MIN“ ) не означава, че уредът 
е изключен.

НАЧИН НА УПОТРЕБА
ЗАБЕЛЕЖКИ ПРЕДИ УПОТРЕБА:

•	 Уверете се, че изцяло сте отстранили 
опаковката на уреда.

•	 Преди да ползвате уреда за първи път, Ви 
препоръчваме да го включите да работи без 
хранителни продукти.

•	 Преди да използвате ел. уреда за първи 
път, почистете всички части, намиращи 
се в допир с хранителните продукти, като 
следвате указанията в раздел “Почистване”.

УПОТРЕБА:

•	 Преди употреба развийте напълно 
захранващия кабел на уреда.

•	 Нанесете малко масло върху плочите.
•	 Включете уреда в електрическата мрежа.
•	 Светлинният индикатор (B) ще светне в 

червено,  
•	 Когато се достигне температурата, 

индикаторът ще светне в зелено.
•	 Отворете уреда и поставете на долната 

плоча месото, сандвича или хранителните 
продукти, които желаете да приготвите.

•	 Спуснете горната плоча
•	 След като продуктът бъде изпечен по Ваш 

вкус, отстранете го от уреда с помощта на 
дървена шпакла или подобно, устойчиво на 
топлина, приспособление. Не използвайте 
прибори, които могат да наранят 
незалепващото покритие.

СЛЕД ПРИКЛЮЧВАНЕ НА РАБОТАТА С 
УРЕДА:

•	 Изключете уреда от електрическата мрежа.
•	 Почистете уреда.

МЕХАНИЗЪМ ЗА АВТОМАТИЧНО 
ИЗКЛЮЧВАНЕ ПРИ ПРЕГРЯВАНЕ:

•	 Уредът е снабден със защитен механизъм, 
предпазващ го от всякакъв вид прегряване.

•	 Ако уредът се изключи автоматично и не 
се включи повторно, извадете щепсела от 
ел. контакт, изчакайте около 15 минути и го 
включете отново. Ако и тогава не работи, 
обърнете се към оторизиран сервиз за 
техническо обслужване.

ПОЧИСТВАНЕ
•	 Преди почистване изключете уреда от 

захранващата мрежа и го оставете да  
изстине.
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•	 Почистете ел.комплекта и ел.конектора с 
влажна кърпа, след което ги подсушете. В 
НИКАКЪВ СЛУЧАЙ НЕ ГИ ПОТАПЯЙТЕ 
ВЪВ ВОДА ИЛИ ДРУГА НЯКАКВА ТЕЧНОСТ.

•	 Почистете уреда с влажна кърпа, напоена 
с няколко капки миещ препарат, след което 
го подсушете.

•	 За почистването на уреда не използвайте 
разтворители и препарати с киселинен 
или основен pH фактор, като белина и 
абразивни продукти.

•	 Не потапяйте уреда във вода или друга 
течност, и не го поставяйте под течаща 
вода.

•	 Препоръчително е да почиствате ел. 
уреда редовно и напълно да отстранявате 
остатъците от храна.

•	 Уредът следва да се поддържа чист. В 
противен случай повърхността му може да 
се повреди, и това да съкрати безвъзвратно 
експлоатационния му живот, а също и да 
стане причина за възникване на опасно 
положение.

•	 Не се допуска която и да е част от този уред 
да бъде измивана в съдомиялна машина.
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DESCRIERE
A  Mâner 
B  Indicator luminos 
C  Capac superior 
D  Manetă de eliberare a balamalei 
E  Placă superioară neaderentă
F  Placă inferioară neaderentă 
G  Tavă
•	 Dacă modelul aparatului dvs. nu conține ac-

cesoriile descrise mai sus, acestea pot fi achi-
ziționate și separat de la Service-ul de Asis-
tență Tehnică.

UTILIZARE ȘI ÎNGRIJIRE:
•	 Desfășurați complet cablul de alimentare al 

aparatului înainte de fiecare utilizare.
•	 Nu acoperiți suprafața de gătit sau produsele 

alimentare cu folie de aluminiu și alte materiale 
similare.

•	 Deconectați aparatul de la rețeaua de alimen-
tare atunci când nu îl utilizați și înainte de a-l 
curăța.

•	 Depozitaţi aparatul într-un loc care să nu fie 
la îndemâna copiilor şi/sau a persoanelor cu 
capacităţi fizice, senzoriale sau mentale redu-
se, ori care nu au experienţa sau cunoştinţele 
necesare.

•	 Nu depozitați aparatul dacă este încă fierbinte.
•	 Nu depozitați și nici nu transportați aparatul 

dacă este încă fierbinte.
•	 Nu lăsați niciodată aparatul conectat și nesu-

pravegheat dacă nu este utilizat. Astfel se eco-
nomisește energie și se prelungește durata de 
viață a aparatului.

•	 Utilizaţi numai ustensile adecvate, care rezistă 
la temperaturi mari.

•	 Răsuciți butonul termostatului la setarea mi-
nimă (MIN). Aceasta nu înseamnă că aparatul 
este oprit permanent.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
ÎNAINTE DE UTILIZARE:
•	 Asigurați-vă că ați îndepărtat toate ambalajele 

produsului.
•	 Înainte de a utiliza acest produs pentru prima 

dată, este recomandat să îl testați fără produ-
se alimentare.

•	 Înainte de prima utilizare, curățați componen-
tele care vor intra în contact cu alimentele 
în maniera prezentată în secțiunea despre 
curățare.

UTILIZARE:

•	 Desfășurați complet cablul înainte de a-l intro-
duce în priză.

•	 Ungeți ușor plăcile cu puțin unt.
•	 Conectați aparatul la rețeaua electrică.
•	 Indicatorul luminos (B) se va aprinde în cu-

loarea roșie
•	 atunci când temperatura necesară a fost 

atinsă, se va face verde.
•	 Deschideți cuptorul, puneți carnea, sand-

wich-ul sau mâncarea pe care doriți să o gătiți 
pe placa de gătit inferioară.

•	 Coborâți mânerul
•	 Atunci când alimentele sunt după placul dvs., 

scoateți-le din aparat cu ajutorul unei spatule 
de lemn sau a unui instrument asemănător, 
rezistent la căldură. Nu utilizați ustensile care 
ar putea deteriora acoperirea neaderentă.

DUPĂ CE AȚI TERMINAT DE UTILIZAT 
APARATUL:

•	 Deconectați aparatul de la rețeaua de alimen-
tare. 

•	 Curățați aparatul.

PROTECTOR TERMIC DE SIGURANȚĂ:

•	 Aparatul are un dispozitiv de siguranță care 
previne supraîncălzirea sa.

•	 Dacă aparatul se oprește singur și nu pornește 
din nou, deconectați-l de la rețeaua de alimen-
tare și așteptați aproximativ 15 minute înainte 
de a-l reconecta. Dacă mașina nu pornește din 
nou, solicitați asistență tehnică autorizată.

CURĂȚARE
•	 Deconectați aparatul de la sursa de alimentare 

și lăsați-l să se răcească înainte de a-l curăța.
•	 Curățați echipamentul electric și conexiunea 

la rețeaua electrică utilizând o lavetă umedă, 
apoi uscați-l. NU INTRODUCEȚI NICIODATĂ 
APARATUL ÎN APĂ SAU ÎN ALT LICHID.

•	 Curățați aparatul cu o cârpă umedă și câteva 
picături de detergent lichid, apoi uscați-l.
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•	 Nu utilizați solvenți sau produse cu pH acid 
sau bazic, precum înălbitori sau produse abra-
zive, pentru curățarea aparatului.

•	 Nu scufundați niciodată aparatul în apă sau 
în orice alt lichid și nu lăsați apa să curgă pe 
acesta.

•	 Este recomandabil să curățați aparatul în mod 
regulat și să îndepărtați resturile de alimente.

•	 Dacă aparatul nu este bine curățat, suprafața 
acestuia se poate deteriora, afectând în mod 
inevitabil durata de funcționare, devenind nes-
igur pentru utilizare.

•	 Nicio componentă a aparatului nu este potri-
vită pentru curățare în mașina de spălat vase.



ينصح بتنظيف الجهاز بشكل منتظم وإزالة جميع بقايا 
الطعام.

إذا لم يتم حفظ الجهاز في حالة جيدة من النظافة، فإن 
سطحه قد يتلف ويؤثر لا محالة على مدة عمر الجهاز 

ويؤدي إلى وضع خطير.
 إن أي جزء من أجزاء هذا الجهاز هو غير مناسب 

لتنظيفه في غسالة الصحون.

AR 



شواية الاتصال
 GR5300

الوصف

مقبض   A
مؤشر ضوئي   B
غطاء علوي   C

عتلة تحرير المفصلة  D
E  لوح علوي مضاد للالتصاق 
F  لوح سفلي مضاد للالتصاق 

G   صينية تجمع الدهون

في حال لم يكن لدى طراز جهازك الملحقات المذكورة 
أعلاه، يمكن أيضاً شراؤها بشكل منفصل في مركز 

خدمات الصيانة التقنية.

الاستخدام والعناية:
قبل كل استعمال، انشر بالكامل سلك التيار الكهربائي 

للجهاز.
لا تغطي سطح الطهي أو الطعام بورق الألمنيوم أو 

مواد أخرى مماثلة.
افصل قابس الجهاز من التيار الكهربائي عند عدم 

استعماله وقبل القيام بأي عملية تنظيف.
احفظ هذا الجهاز بعيداً عن متناول الأطفال و/أو 

الأشخاص الذين يعانون من انخفاض قدراتهم الجسدية 
والحسية أو العقلية أو نقص الخبرة والمعرفة.

لا تخزني الجهاز إذا كان لا يزال ساخناً.
لا تقومي بحفظ الجهاز أو نقله إذا كان لا يزال ساخناً.

لا تتركي الجهاز أبداً موصولاً وبدون مراقبة. 
بالإضافة إلى ذلك ستقوم بتوفير الطاقة وإطالة عمر 

الجهاز.
لا تستخدم سوى الأواني المناسبة لتحمل درجات 

الحرارة المرتفعة.
إن وضع أداة التحكم بتنظيم الحرارة في وضع الحد 

الأدنى (MIN)، لا يضمن الفصل الدائم للجهاز.

طريقة الاستخدام
ملاحظات أولية للاستعمال:

تأكد من إزالة جميع مواد التعبئة والتغليف من المنتج.
قبل استعمال المنتج لأول مرة، ينصح باستخدامه بدون 

أطعمة.

قبل استعمال المنتج لأول مرة، نظف الأجزاء في 
اتصال مع الأطعمة كما هو موضح في فقرة التنظيف.

الاستعمال:
انشر السلك بالكامل قبل توصيل القابس.

ادهن قليلاً الألواح بقليل من الزبدة.
أوصل قابس الجهاز بالتيار الكهربائي.

سيضيء المؤشر الضوئي (B) بلون أحمر. 
والمؤشر الأخضر سيضيء عند الوصول إلى درجة 

الحرارة المناسبة.
افتح الشواية، ضع اللحم أو الشطيرة أو الطعام الذي 

تريد طهيه على لوح الطهي السفلي.
أنزل الشواية العلوية

عندما يكون الطعام على رغبتك، ارفعه من الجهاز 
بمساعدة ملعقة خشبية أو ما شابه ذلك يكون مقاوماً 
للحرارة، ولا تستعمل أدوات يمكن أن تتلف الطلاء 

المانع للالتصاق.
بعد الانتهاء من استعمال الجهاز:

افصل قابس الجهاز من مصدر التيار الكهربائي.
نظف الجهاز.

واقي حراري للسلامة:
تم تجهيز الجهاز بجهاز حراري للسلامة يحمي الجهاز 

من أي زيادة في التسخين.
إذا يفصل الجهاز من تلقاء نفسه ولا يعود للتشغيل، 

باشر بفصل قابسه من التيار الكهربائي، وانتظر حوالي 
51 دقيقة قبل إعادة توصيله من جديد، وإذا استمر 

بدون تشغيل، اذهب إلى إحدى مراكز خدمات الصيانة 
التقنية المعتمدة.

التنظيف
افصل قابس الجهاز من التيار الكهربائي واتركه يبرد 

قبل البدء بأي عملية تنظيف.
نظف الطقم الكهربائي وموصل التيار بقطعة قماش 

مبللة وجففهم بعد ذلك. لا تغطسهم أبداً في ماء أو أي 
سائل آخر.

نظف الجهاز بقطعة قماش مبللة ومشربة ببضع 
قطرات من المنظف ومن ثم جففه.

لا تستخدم مذيبات ولا منتجات بعنصر هيدروجيني 
حامضي أو أساسي مثل المبيض ولا منتجات كاشطة.
لا تغطس الجهاز في الماء أو سائل آخر، ولا تضعه 

تحت الحنفية.

AR 



ES) GARANTÍA Y ASISTENCIA  
TÉCNICA
Este producto goza del reconocimiento y 
protección de la garantía legal de conformidad 
con la legislación vigente. Para hacer valer sus 
derechos o intereses debe acudir a cualquiera 
de nuestros servicios de asistencia técnica 
oficiales.
Podrá encontrar el más cercano accediendo al 
siguiente enlace web: http://solac.com 
También puede solicitar información relacionada 
poniéndose en contacto con nosotros por el 
teléfono que aparece al final de este manual.
Puede descargar este manual de instrucciones 
y sus actualizaciones en http://solac.com 

EN) WARRANTY AND TECHNICAL 
ASSISTANCE
This product enjoys the recognition and 
protection of the legal guarantee in accordance 
with current legislation. To enforce your rights 
or interests you must go to any of our official 
technical assistance services.
You can find the closest one by accessing the 
following web link: http://solac.com 
You can also request related information by 
contacting us by phone.
You can download this instruction manual and its 
updates at http://solac.com 

DE) GARANTIE UND TECHNISCHER 
SERVICE
Dieses Produkt ist von der gesetzlichen 
Garantie gemäss der geltenden Gesetzgebung 
geschützt. Um Ihre Rechte und Interessen 
geltend zu machen, müssen Sie eines unserer 
offiziellen Servicezentren aufsuchen.
Über folgenden Link finden Sie ein 
Servicezentrum in Ihrer Nähe: http://solac.com 
Sie können auch Informationen anfordern, 
indem Sie sich mit uns in Verbindung setzen.
Sie können dieses Benutzerhandbuch und seine 
Aktualisierungen unter http://solac.com	

FR) GARANTIE ET ASSISTANCE 
TECHNIQUE
Ce produit est reconnu et protégé par la garantie 
établie conformément à la législation en vigueur. 
Pour faire valoir vos droits ou intérêts, vous 
devrez vous adresser à l’un de nos services 
d’assistance technique agréés.
Pour savoir lequel est le plus proche, vous 

pouvez accéder au lien suivant : http://solac.com 
Vous pouvez aussi nous contacter pour toute 
information.
Vous pouvez télécharger ce manuel 
d’instructions et ses mises à jour sur http://solac.
com 

PT) GARANTIA E ASSISTÊNCIA  
TÉCNICA
Este produto goza do reconhecimento e 
proteção da garantia legal em conformidade com 
a legislação em vigor. Para fazer valer os seus 
direitos ou interesses, deve recorrer sempre aos 
nossos serviços oficiais de assistência técnica.
Poderá encontrar o mais próximo de si através 
do seguinte website: http://solac.com 
Também pode solicitar informações 
relacionadas, pondo-se em contacto connosco.
Pode fazer o download deste manual de 
instruções e suas atualizações em http://solac.
com 

IT) GARAZIA E ASSISTENZA TECNICA
Questo prodotto possiede il riconoscimento e la 
protezione della garanzia legale di conformità 
con la legislazione vigente. Per far valere i suoi 
diritti o interessi, dovrà rivolgersi a uno qualsiasi 
dei nostri servizi ufficiali di assistenza tecnica.
Può trovare il più vicino cliccando sul seguente 
link: http://solac.com 
Inoltre, può richiedere informazioni mettendosi 
in contatto con noi.
Può scaricare questo manuale di istruzioni e i 
suoi aggiornamenti da http://solac.com 

NL) GARANTIE EN TECHNISCHE 
ONDERSTEUNING
Dit product valt onder de legale 
garantievoorwaarden zoals bepaald in de 
actuele wetgeving. Om een beroep te doen 
op uw rechten of aanspraken kunt u contact 
opnemen met onze officiële technische service.
U kunt de dichtstbijzijnde technische service 
vinden op de website: http://solac.com 
Voor verdere informatie kunt u ook contact met 
ons opnemen. 
U kunt deze gebruiksaanwijzing en eventuele 
actualiseringen ervan downloaden via http://
solac.com 

PL) GWARANCJA I SERWIS 
TECHNICZNY
Ten produkt jest uznawany i chroniony 



prawną gwarancją zgodnie z obowiązującymi 
przepisami. W celu wyegzekwowania swoich 
prawa lub interesów, należy udać się do 
dowolnego z naszych oficjalnych usług pomocy 
technicznej.
Najbliższy punkt można znaleźć, korzystając z 
poniższego linku: http://solac.com 
Można również poprosić o informacje, 
kontaktując się z nami.
Można też pobrać niniejszą instrukcję obsługi i 
jej aktualizacje http://solac.com 

BG)	 ГАРАНЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКА 
ПОМОЩ
Настоящият продукт има законна гаранция, 
в съответствие с действащото законодател-
ство. За да упражните правата си на потре-
бител следва да се насочите към някой от 
нашите оторизирани сервизи.
Най-близкия до Вас сервиз можете да открие-
те на следния линк: http://solac.com 
Също така, можете да потърсите информа-
ция, свързвайки се с нас (вижте на последна-
та страница на наръчника).
Наръчника с указания и неговите осъвреме-
нявания можете да свалите на следния http://
solac.com 

CZ) ZÁRUKA A TECHNICKÁ 
PODPORA
Tento produkt má uznání a ochranu právní 
záruky v souladu s platnými právními předpisy. 
Chcete-li uplatnit vaše práva nebo zájmy, musíte 
navštívit některý z našich oficiálních servisů 
technické podpory.
Nejbližší můžete najít na následujícím odkazu: 
http://solac.com 
 Můžete si také vyžádat související informace, a 
to tak, že nás kontaktujete.
Tento návod k obsluze a jeho aktualizace si 
můžete stáhnout na adrese http://solac.com 

SK) ZÁRUKA A TECHNICKÁ POMOC
Tento	výrobok	má	uznanie	a	ochranu	právnej	záruky	
v	súlade	s	aktuálnou	legislatívou.	Ak	si	chcete	pre-
sadiť	svoje	práva,	musíte	prejsť	do	našich	oficiálnych	
služieb	technickej	pomoci.
Najbližšie	služby	nájdete	na	nasledujúcom	webovom	
odkaze:	http://solac.com	
Ak	 požadujete	 aj	 súvisiace	 informácie,	 môžete	 sa	
obrátiť	na	nás.
Tento	návod	na	obsluhu	a	jeho	aktualizácie	si	môžete	
prevziať	z	lokality	http://solac.com	

HU) GARANCIA ÉS TECHNIKAI 
SEGÍTSÉGNYÚJTÁS
Ez a termék a hatályos jogszabályokkal 
összhangban a jogi garancia elismerését és 
védelmét élvezi. Jogainak vagy érdekeinek 
érvényesítése érdekében igénybe kell 
vennie hivatalos technikai segítségnyújtási 
szolgáltatásainkat.
A legközelebbi irodánkat a következő internetes 
linken keresztül találhatja meg: http://solac.com 
Amennyiben további kapcsolódó információkat 
szeretne kapni, lépjen velünk kapcsolatba.
A jelen használati útmutatót és annak frissítéseit 
a http://solac.com címen töltheti le.

RO) GARANȚIE ȘI ASISTENȚĂ TEH-
NICĂ
Acest	produs	beneficiază	de	recunoașterea	și	pro-
tecția	garanției	legale	în	conformitate	cu	legislația	în	
vigoare.	Pentru	a	vă	exercita	drepturile	sau	interese-
le,	trebuie	să	vă	adresați	unuia	dintre	serviciile	noas-
tre	oficiale	de	asistență	tehnică.
Puteți	găsi	cel	mai	apropiat	serviciu	de	asistență	teh-
nică	accesând	următorul	link	web:	http://solac.com	
De	asemenea,	puteți	solicita	informații	conexe,	con-
tactând-ne	(consultați	ultima	pagină	a	manualului).
Puteți	descărca	acest	manual	de	instrucțiuni	și	actu-
alizările	sale	http://solac.com	.

 AR( الضمان والمساعدة التقنية
يحظى هذا المنتج بالاعتراف والحماية من الضمان 

القانوني وفقًا للتشريعات النافذة. لطلب حقوقك أو 
مصالحك يجب عليك مراجعة أي

مركز من مراكزنا لخدمات المساعدة التقنية الرسمية.
يمكنك العثور على الأقرب عن طريق الدخول إلى 

رابط الموقع التال: 
  http://solac.com)حسب العلامة التجارية( 

كما يمكنك طلب المعلومات ذات الصلة عن طريق 
الاتصال بنا عبر الهاتف.

ويمكنك تحميل دليل التعليمات هذا وتحديثاته على 
الموقع

http://solac.com



AR) ARGENTINA - SOUTH AMERICA 
Av.	del	Libertador	1298,(B1638BEY)	
Vicente	López	(Pcia.Buenos	Aires)	
541153685223

BG) BULGARIA - EUROPE 
265,Okolovrasten	Pat,	Mladost	4	1766	
SOFIA	
35929211120

DZ) ARGELIA - AFRICA 
46,	Ave	MAX	MARCHAND	
Oran	
213041532020

ES) ESPAÑA - EUROPE
Avda.	Los	Huetos,	79-81	
1010	Vitoria	
902012539
atencioncliente@solac.com

FR) FRANCIA - EUROPE 
ZA	Les	Bas	Musats,	18
Les	Bas	Musats	89100	
Malay-le-Grand	
03	86	83	90	90

HU) HUNGRÍA - EUROPE 
Késmárk	utca	11-13	1158		
BUDAPEST	
+36	1	370	4519

IND) INDIA - ASIA 
C-175,	Sector-63,	Noida,		
Gautam	Budh	Nagar	-	201301
Delhi
(+91)	120	4016200

LB) LÍBANO - MIDDLE EAST 
Imasdounian	Building	701064	Zalka,	
Beirut	
961	1	887	501

LT) LITUANIA - EUROPE  
Strazdo	g.	70A	LT-48460	
Kaunas	
8-37	759025

MAR) MARRUECOS - AFRICA 
4	Rue	Lot	Smara	
Oulfa	
Casablanca		
(+212)	522	89	40	21

ME) MONTENEGRO - EUROPE 
Rastovac	bb,	81400	
Niksic		
+382	40	217	055

MXN) MEXICO - AMERICA 
Rosas	Moreno	Nº	4-203	Colonia	de	San	Rafael	C.P.	
06470	–	Delegación	Cuauhtémoc
Ciudad	de	México
(+52)	55	55468162

NL) HOLANDA - EUROPE 
Wartelstraat	2,	8223	EH	
Lelystad	
0320-237930

PER) PERU - AMERICA
Calle	los	Negocios	428,	Surquillo
Lima
(511)	421	6047

PT) PORTUGAL - EUROPE 
Avenida	Rainha	D.	Amélia,	nº12-B	1600-677	Lisboa	
+351	210966324

SA) SOUTHAFRICA - AFRICA 
Unit	25	&	26,	San	Croy	Office	Park,	Die	Agora	Road,	
Croydon,	Kempton	Park,	1619
Johannesburg
(+27)	011	392	5652









Mod: GR5300 1
Rated power: 220-240V~ 50/60Hz  
1000w

www.solac.com


